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Pedepar. B uensx noBbilleHUA MNpuUBEKaTeNbHOCTU Poccuickoro Bbicwero obpasoBaHus,
pacwmpeHuns reorpadmm akagemmyeckom MobUAbHOCTU U YBENYEHUSA KOJIMYECTBA KeNatowmx npo-
X0AUTb obyyeHMe B HaleW CcTpaHe aKTMBHO BeAeTcA MOoAroTOBKa KBAaAMPULMPOBAHHbLIX KagpoB M
pa3paboTKa crneuMann3nMpoBaHHbIX aHIN0A3bIYHbIX MporpaMm Mo Hambonee BOCTpPebOBaHHbIM
Hanpas/eHMAM. BOB/NIEUEHHOCTb B MEXKKYAbTYPHYIO KOMMYHUKaLMIO U YCTaHOBNEHWE NAaPTHEPCKUX
OTHOLUEHWUI B aKageMU4YecKol cpeae cnocobCcTBYIOT NMOBbIWEHUIO NPECcTU)Ka By3a. B AaHHOM cTaTbe
060CHOBbLIBAETCA /IMHIBONPArMmaTUYeCKMiA NoaxXo4 K aHanAn3y ocobeHHocTen obLeHNs pyccKoA3blY-
HbiX nNpenogasaTtenen MHcTuTyTa MeguumnHckoro ObpasoBaHua HoslY npu obydyeHUM MHOCTPAHHbIX
cTyaeHToB U3 ctpaH CesepHont Adpukn, bamkHero Boctoka, MHaum u MakucraHa. MNockonbKy Bce
YYACTHMKM 06pa3oBaTeIbHOMO NPOLECcCca MMEIOT pasHoOe A3bIKOBOE NMPOUCXOXKAEHUE, NCMOb30BaAHUE
aHTIMACKOTO s3blka B KayecTse lingua franca HECOMHEHHO BeAeT K BO3HWMKHOBEHMI0 poHoornye-
CKMX U JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX EBUALLMIA, XapaKTePHbIX ANA peyn npenogasaTeneit U CTyLeHTOB.
3MnNuMpUYecKne faHHble, NPeACTaB/eHHbIE B UCCNEA0BaHMM, MMEIOT MPAKTUYECKYHO 3HAYMMOCTb, TaK
KaK MOTyT ObITb YYTEHbI B NMPENOAaBaTE/IbCKOM AEATE/IbHOCTU C Le/1bio NMOBbIWEHUA 3PPEKTUBHOCTH
MEXKKY/IbTYPHOM KOMMYHMKaLMK B paMKax y4ebHoro npotecca.

Knroyessbie cnoea: NVHrBONparmaTtuKa, aHMMUACKUIM Kak lingua franca, napagurma World
Englishes, poHoNoOrnyeckme n N1eKCMKo-rpaMmmaTmyeckme aesnaumu.

BBeaeHue. CoBpeMeHHOe BhIcliee obpa3oBaHue B Poccun 6a3upyeTcs Ha KOMMY-
HUKATHUBHBIX, JUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX METOAMKAX IPeN0JaBaHUs, IPU KOTOPBIX
CTYJEHT SIBJIIeTC aKTUBHBIM yYaCTHUKOM JIUCKYCCUH, KOMaHJHOU paboThl, TBOpUe-
CKOM J1eITeJIbHOCTH, a NMpeno/aBaTesb BBICTYNaeT B POJIM HAaCTaBHUKA U MoJiepaTopa
y4yeb6HOro npouecca. B JaHHBIX YC/I0BUAX NPUOPUTETHBIM CTAHOBUTCS JIMHIBONparMa-
TUYECKUH aCIeKT YCIellHOUM KOMMYHHUKALMH.

JluHrBOomparmMaThkKa paccMaTpUBaeT A3bIKOBbIEe SIBJE€HUS C yY€TOM 3KCTPaJIUHI-
BUCTHUYECKUX PAKTOPOB, TAKUX KaK LieJId BbICKa3blBaHUSl, peueBble TAKTUKH, 3HAYEeHHUE
BbICKa3bIBaHMUS, BO3/leICTBUE BbICKa3blBaHUS Ha ajZijpecaTa, pOpMbl peyeBOro 00IeHMUH,
OTHOLIEHUA MEeXJy YYaCTHMKaMM KOMMyHMUKaunuu U T.4. Cama fA3bIKOBas CUTyalus
JIOJKHA HeIoCpeACTBEHHO BbITEKAaTh U3 KOMMYHHUKATUBHBIX MHTEHLIMH IOBOPSALIETO,
Ipyd 3TOM HEOOXOJHMMO YYUTbIBaTb BCe OCHOBHbIe KOMIOHEHTbl KOMMYHUKAaTHBHOIO
npouecca: A3blK, JeMCTBUTEJIbHOCTb, CUTyallusd pe4yy, roBopAlUr U aapecaT. O4yeBua-
HO, YTO IIOJIHOLIeHHAasA KOMMYHUKALMA XapaKTepU3yeTcs «HelocpeCTBeHHbIM B3aUMO-
JleMCTBUEM MeX/Jy SA3bIKOBOM [eTeJbHOCTBbIO, MBICJIUTEJbHBIMH, KOTHUTHBHBIMH
NpOLeCCaMU U peasibHOW JeMCTBUTEJbHOCTbI0. C IOMOILBIO A3bIKOBBIX CPEACTB rOBO-
psAIMA NepeJiaeT aJipecaTy CBoe BUJEeHUE JeCTBUTENbHOCTU B GOpMe KOHIEeNTyaslb-
HbIX pelpe3eHTalui, NpeACTaB/ISOUIMX COO0M coyeTaHue UHPOPMAIMU, YMO3aKJ/It04e-
HUHW U PEKOHCTPYKILIMU C OOPOM Ha 3HaHHUe o peameTe» [1, c. 28].

Kak ormeuaet T.B. BacunéBa, oTHOmEHUA MeX/y y4aCTHUKaMU Npoliecca KOMMY-
HUKALlMU pacCMaTpPUBAIOTCA MOJ CJAeAYyIIIMM yrjoM 3peHus: 1) ¢opmbl pedueBoro 06-
1IeHUs; 2) COlMalbHO-3THUKETHAsl CTOPOHA pevH; 3) COOTHOLIEHHE MeX/1y y4acTHHKa-
MU KOMMYHUKAIUU B Te€X UJIM UHbIX peuyeBbIX cUTyalusx [2, c. 367]. COOTBETCTBEHHO,
roBops O JIMHIBOINIparMaTUKe, Mbl INOJpa3yMeBaeM TaKue Ba)KHble COCTaBJIAKLIUE
KOMMYHHUKAaTUBHOI'O NIPOLeCCa, KaK ABHbIE U CKPbIThIE LeJIU BbICKa3blBaHUS; TUIBI pe-
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4YeBOr0 MOBEJeHHs; NpaBuUJia pPevYeBOro OOIlLIeHHs], NMOCTPOEHHbIe B COOTBETCTBUU
C IPUHATOM LleJIbI0 U HallpaBJIeHWEM Pa3roBOpa; YCTAaHOBKA TOBOPALIET0 UJM MparMma-
THUYeCKOe 3HauyeHUe BbICKa3blBaHUs [2, c. 368].

TakuM 06pa3oM, JIMHIBONparMaTU4eCKUi acleKT 3aK/IK4YaeTcs B SICHOCTHU H3JI0-
»KeHUS MbIC/IY, YCIEIHON pealn3alii UHTEHIIMHA BbICKa3blBaHUS, HAPSAAY C YCTaHOBJIE-
HUEM J100pOKeNaTENbHOTO U YBAXKUTEJIbHOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO KOHTAKTa B UH/IUBU-
JyaJIbHO-IMYHOCTHOM M OOlLleCTBEHHOM IJIaHe. MHOs3bIlYHAasi KOMMYHHKAaTHUBHAasA KOM-
NeTeHL U KaK CHOCOOHOCTb K 3¢p(PeKTHBHOMY KOMMYHHMKAaTUBHOMY B3aUMOJENCTBHUIO,
N03BOJIAAIOILEMY YCIIELIHO OCYIeCTBJAATh NpodeccuoHalbHOe OOLIeHUe C MpeCTaBUTe-
JIIMM JPYTUX KyJbTYp, Ipe/oJaraeT HaJluiMe TaKUX KOMIIOHEHTOB, KaK 00L1eKyJIbTyp-
Hble ¥ NpodeccuoHaIbHbIe SI3bIKOBbIE 3HAHUS, @ TAKXKE JIMUHOCTHbIE YCTAHOBKU U COOT-
BETCTBYIOLME UM CTpaTeruu MoBeJleHHUS. YPOBeHb BJIa[leHUs WHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM
OKa3bIBaeT NpsAMoe BAUSAHHUE Ha 3QPeKTUBHOCTb KOMMYHUKalu. HepoctaTouHo cdop-
MUPOBaHHbIE $SI3bIKOBblE€ KOMIIETEHLUH BeAyT K HEJONOHMMAHUIO WU HCKAKEHUIO
CMBICJIA, @ TaKXKe K IICUXO0JIOTUYEeCKOMY AUCKOM(OPTY U CTPECCOBBIM peaKLUsM B y4eo-
HOH J1eITeJIbHOCTH, 0COOEHHO, eC/IU 001lleHMe OCYILeCTBJISIeTCS HA UHOCTPAHHOM SI3bIKe.

Kak 13BecTHO, B KaueCTBe YHHBEPCAJbHOTO UHCTPYMEHTA MEXKYJbTYPHOIr'0 00-
IIeHUs B aKaJleMU4YeCKOU cpeZie UCIOJIb3yeTCsl aHIJIMMCKUH fA3bIK. [Ipu 3TOM, B mozaB-
Jo1eM GOJIbIIMHCTBE CJAy4aeB, OH SIBJSETCS HEPOJAHbIM Kak JJisl CTy[eHTOB, TaK U
JU1d TIpernoJiaBaTesiel, T.e. UrpaeT poJb lingua franca.

HayuyHble paboThl, NOCBSIleHHble U3yYEHUI0 AHTJIMWCKOTO f3blKa Kak lingua
franca (ELF), ocHOBBIBalOTCA Ha ciaeAyOLUX GyHAaAMeHTalbHbIX KOHIennusax: 1) Teo-
pusi KOHLleHTpUUeckux KpyroB b. Kaupy u 2) /lunamMmuyeckast Mozessb 3. lllHakgepa.

Bpagx Kaupy oTMedaeT HEOGXOAMMOCTb OTKa3aTbCsA OT PACCMOTPEHUS aHTJIMM-
CKOT'0 f13bIKa KaK MOHOJIMTHOU 3HAKOBOM CUCTEMBI, €JUHOU /Il BCEX KOMMYHUKAaHTOB.
OH cuuTaetcsa aBTopoM TepMuHa «World Englishes» n ocHOBONo/s103KHUKOM JIMHTBO-
KOHTAKTOJIOTUM, TOCKOJIbKY 3aHUMaJiCsd HW3y4eHHEeM BapUATUBHOCTH aHIJIMHCKOTO
s13blKa, BO3HUKAIOLel B pe3yJibTaTe COLUOKYJIbTYPHOTO U Ire0NOoJUTUYECKOTO B3aUMO-
penictBus. CorsiacHo TeOopuM KOHLEHTPUYECKUX KPYroB, npeasoxeHHou b. Kaupy, cy-
1ieCTByeT 3 BapuaHTa sI3bIKOBOM HOPMbI, B 3aBUCUMOCTH OT TOr0, K KAKOMY KpPYTy OT-
HOCUTCA rocyaapcTBo. «BHyTpeHHuit kpyr» (“The Inner Circle”) cocraBssitoT Takue
cTpaHbl, Kak Benukobputanus, CIIIA, Kanaaa, ABctpanus, HoBas 3enangusa. Ouu npej-
JlaraloT HOpMOOOpa3ylljde BapUaHThbl aHIJIMMCKOro f3blika (“norm-producing”), T.K.
VCNOJIb3YIOT AHTJIMUCKUMU B KadyeCcTBe POJHOro, OPUIMAIbHOr0, ToCyJapCTBEHHOTO
a3bika. «BHemHuit kpyr» (“The Outer Circle”) BkyitouaeT B ce6s1 Takue cTpaHbl, Kak UH-
nus, lakucran, banraagem, Hurepus, 'aHa, Kenus, 3am6us, Tansanusi, Manai3us,
Amakika, Puaunnunsel, CuHranyp u Ap. OHU JeMOHCTPUPYIOT HOPMOpPA3BUBAKILMe Ba-
puaHThl (“norm-developing”), T.K. B CHJly UCTOPUYECKUX MPUYMUH [Jl0JIT0O€ BpeEMs HaXo-
JWJIMCh NIOJ, BJIUAHMEM BpUTaHO-AMepUKaHCKOU A3bIKOBOW HOPMBI U 10 CeH JIeHb aH-
TJIMACKUM SIBJISIETCS /11 HUX BTOPBIM 'OCY/IapCTBEHHBIM SI3bIKOM JI€JIOBOT'O OOLIEeHHS.
[lopaBssitoniee 60JBIIMHCTBO OCTAJbHBIX CTPAaH MUpa OTHOCATCA K «Paciupsouemycs
kpyry» (“The Expanding Circle”) u npoayuupyroT HOpMO3aBUCHMble BapHUaHThbl aH-
rauickoro s3bika (“norm-dependent”). /laHHbIe cTpaHbl HUKOT/IA HE BXOJMJIU B YHCJIO
KOJIOHUAJIbHBIX BJIaJIEHUN CTpaH « BHyTpeHHero Kpyra», a aHIJIMACKUHN I3bIK ObLI BbI-
OpaH 0611eCTBOM KaK CpeJiCTBO MeX/AYHapoAHOro o61eHus [3, c. 87].

JluHamudeckass mojenb IJarapa Y. lllHaliaepa onuceiBaeT 3BoJtonuio World
Englishes 1 nosiBJieHV e HOBbIX BApDUAHTOB I3blKa B UCTOPUYECKOM, T€0MOJUTUYECKOM U
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOM paKypcax. ABTOP BblfieJisieT NSATb OCHOBHBIX 3TAlOB TaKUX
S13bIKOBbIX PAa3HOBU/AHOCTEMN, BO3HUKAIOIUX B pe3yJibTaTe MHOCTPAHHOWU SI3bIKOBOU

- B3 -



9KCMAHCUU U ONpeesliuX CTaHOBJEHUE HAUOHAJIbHOW UAEHTUYHOCTH MECTHOTO
HacesieHUs1: 1) ocHoBaHue (“foundation”) - mepeHoC sA3bIKa B HOBYIO COLIMOKYJIbTYPHYIO
cpefy; 2) 3K30HOpMaJsibHas cTabuanusanusa («exonormative stabilization») - ykpenuie-
HUE HOPM HMHOCTPAHHOTrO f3bIKa, UCIOJIb3yEMOro B METpOIOJIMM; 3) HaTUBU3aALUA
(“nativization”) - nmpo1iecc aCCUMUJISAIMK B IPUHUMAIOIIUX KyJIbTYpPe U 00IeCTBE, B XO-
Jle KOTOPOro SI3bIK UCHBIThIBAET BO3/€MCTBUE HOBOT'O OKPYKEHHUS U BbIpaXKaeT ceOsl B
BH/le HOBOH SI3bIKOBOW MO/Jiesid; 4) aHJOHOpMaJibHasA cTabuau3anus (“endonormative
stabilization”) - cTaHOB/JIeHUEe COOCTBEHHBIX HOPM, OTJIMYHbIX OT HOPM fI3bIKa METPO-
noauy; 5) nuddepenuunanus (“differentiation”) - pacnag HoBoro BapuaHTa Ha JHaJeK-
ThI [4, c. 235].

[IpuHATO cuuTaTk, 4TO [AMHamMu4eckasa Mozenb J. lllHakagepa pacnpocTpaHaeTcs
Ha BapUaHThI aHTJIMKACKOTO A3blKa B CTPaHax, 3aTPOHYTHIX KOJIOHWAJIbHOU 9KCNIAHCHEH,
T.e. Ha cTpaHbl «BHewmHero kpyra». g ctpaH «Pacmupsoonierocs kpyra» U3 nsTH 3Ta-
MI0B XapaKTEePHBI JIUIIb [TePBbIe TPU: COXPAHSAETCS OpUEHTAIUSI HA HOPMY OpPUTAHCKOTO
(Received Pronunciation) u amepukaHckoro (General American) cTaHZapTOB, OJJHAKO
HabJII0[al0TCA 3HAa4YUTe/IbHble IPU3HAKU HAaTUBU3allMM, & UMEHHO — HaJuuue JeBua-
UH, OTJIMYAIOIIMX AHIJIMUCKUK S3bIK, MUCIOJb3YEMbIM HOCHUTEJNSIMHA HALMOHAJIbHOTO
[3blKa JAHHOW CTPaHbl, B OTJMUYUE OT APYTUX BApUAHTOB.

B HacTos1ee BpeMsl U3yyeHHe aHTJIMHCKOro s3blKa Kak lingua franca - 3To cTpe-
MUTEJIbHO pa3BUBalOLasAcd 006J1aCTb UCCAeL0BaHUsA, 6a3UpyOIasacad Ha LOCTHUKEHUSAX
NPUKJIAAHOU U KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKU. PoloHaYa/lbHUKaMU JaHHOTO HamlpaBJleHUS
cuutawTcs JrxkenHudep JkenkuHc [5], AHHa MaypaneH [6], Bap6apa Caianxodep [7],
paboThl KOTOPBIX MOCBSILEHDI, [JIaBHbIM 00pa3oM, KOHLeNTyaau3auuu, ¢opMUpoBa-
HUIO TeOpeTUYEeCKOU 6a3bl U ONpe/ie/IeHHI0 BO3MOXHBIX yTel pa3BUTUSA JaHHOU 06.1a-
CTYU Hay4YHOT' O 3HAHMUS.

MHoro4urcieHHble 3MNUPUYECKHUE HCCJIEe[J0BaHUSA YNOTPeOJIeHUs aHTJIMUCKOTO
A3bIKa Kak lingua franca HOCAT UHTepHALLMOHAIbHBIM XapaKTep U COoZepKaT NnoJpobHoe
ONKMCaHUe BO3MOXKHbIX UHHOBALUHK U JileBUALlUM B fA3bIKe Ha pOHOJIOTHYeCcKOM, Mopdo-
JIOTUY€ECKOM, JIEKCUKO-IpaMMaTH4YeCKOM M IparMaTuyeckoM ypoBHsX. Co3zaH Mexay-
HapoAHbIA Kopnyc aHrauickoro s3bika (ICE), Bkitoyarouiuii B ce6s1 pa3HOBUJHOCTH
aHIJIMicKoro co Bcero Mmupa [8]. OTMeTUM OTeyeCTBEHHbBIX JIMHTBUCTOB, KOTOpPHIE 3a-
HUMAaKTCS U3yYeHUeM aHTJIMUCKOro f3blKa Kak lingua franca B Poccuu: B.E. BonapeH-
ko [9], A1.C. Bopoauna [10], O.H. Kammusoa [11], 3.T". [IpomunHa [12-14].

B yci10BUSIX IOCTOSSHHO pacliMpsouencs reorpadpru akaeMruieckoi MOOUJIbHOCTH
Y yBeJIMYEHUs] TOTOKA UHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB B POCCUICKUE BYy3bl, BOSHUKAeT BOCTpe-
O0BaHHOCTb B IieJieHallpaBJ€HHOM H3y4YeHHWU JIMHIBONpParMaTH4ecKuXx OCOOeHHOCTe!
ynoTpebJieHUs1 aHIVIMACKOro f3blKa B YHKLUHU lingua franca B MEXKYJIbTYPHOM OOIeHUH
PYCCKOAI3bIYHBIX NTpeno/aBaTesied ¥ ”HOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB B yue6GHOM Ipoliecce.

MaTtepuas ¥ MeTOABI UCCAeA0BaHUA. HOBropoacKui rocylapCTBeHHbIM YHU-
BepcUTEeT UMeHHU fIpociaBa My poro 1eMOHCTPUPYET CTpeMJIEHUE K MEXAYHAPOJHOMY
COTPYZIHUYECTBY U CO3JAHUI0 MYJbTHUKYJbTYPHOW aKaZeMuuyeckou cpezbl. OfHUM U3
HauboJiee BOCTpe6OBaHHbIX U MEePCNEKTHBHBIX HallpaBJeHUH npodecCUOHA/IbHOW N0/ -
FOTOBKH, MOJIb3YIOUUMCS HEU3MEHHON MOMYJIIPHOCTbI) Y MHOCTPAHHBIX CTYZ€HTOB,
SBJIIeTCS MeJIMLIMHCKOe 0Opa3oBaHue. B cBA3U ¢ 9TUM BO3HUKAeT HEOOXOJHUMOCTb CO-
3/laHUSA CTelMaJM3UPOBAHHbBIX aHTJIOSI3bIYHbBIX HANIPABJIEHUN B 00YYEHUH U MOATOTOB-
KU KBaJIMGUIUPOBAHHBIX KaJIpOB JJis peaju3aldu o6pa3oBaTesibHbIX nporpaMm WH-
ctutyta MeaunuHckoro O6pasoBanus (MMO).

JlaHHOe uccie0BaHUe MPeCTaBJSAET COO0UM 06IMI 0630P BbISIBJIEHHBIX JIMHI'BO-
nparMaTU4ecKUX 0COOEHHOCTEW U JeBUALUN, TUIUYHbBIX [AJ51 YIOTpPeOJeHUs1 aHTJInM-
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CKOTO fI3blKa KaK MHOCTPAHHbIMU CTYJIEHTAMHU-MeJIUKaMH, TaK U UX PYCCKOSI3bIYHBIMU
npenoZiaBaTesssMU. YYaCTHUKAaMU CTaJU:

- [Ipodeccopcko-npenogaBaTenbckuil coctaB UMO - 12 npenogaBaTesield, Ipoxo-
JUBIIUX KYPChI MOBbIIIEHUS KBATUPUKALMHU 10 AHTJIUHUCKOMY S3bIKY:

(wactb 1.2019/2020 yyebHBIN oA, 72 akaj, 4.),

(dyacTb 2.2021/2022 yyebHbIl ros, 72 akaz. 4.);

- UHOCTpaHHbIEe CTYAEHTbI-MeJJUKU — 275 CTyI€HTOB:

(2019/2020 y4yeb6HbI# rof, 54 akaj. 4. - 2 rpynnsl - 50 yesioBek),

(2021/2022 y4ye6Hb1#i rof, 54 akaj. 4. — 3 rpynsl — 75 4esioBeK),

(2022/2023 yuyebHblii roA, 54 akaf. 4. - 6 rpynn - 150 yesioBek).

[IpruMeHAUCH cefylole MeTOAbI UCCIeJ0BaHHUS:

- HabJitoieHre (ayIMTOPHO, BO BpeMs 00l|eHUsI B MUHU-TPYIIax);

- ¢ppoHTaNIBbHBIK ONPOC (BbISIBJIEHHE 00111er0 MHEHUS HA 33/laHHYI0 TEMY);

- UHTepPBbIOMPOBAaHUE WJIM UHJUBUJYaJIbHOE cobece/joBaHUe (aKLeHTUpPOBaHUE
JIMYHOTO MHEHUS Ha MOCTaBJIEHHBIHA BOIIPOC);

- HepopMasibHas 6ecesia (BO BpeMs NepephiBa, B X0J1J1€, KyJ1yapHO).

Cnenysa tepmuHosiorud b. Kaupy [1], KOHTUHI€HT CTYJEHTOB COCTOUT U3 MpeJ-
cTaBUTeJied «BHelHero kpyra»: Uuaus, [lakucran, banraagem, Manansus, Hurepus
['ana, Kenus, 3amb6us, TaH3aHUA U «pacluupsollerocs» kpyra: Eruner, Mapokko, Hop-
nanus, Cupus, JluBus, Upak, UpaH.

YpoBeHb B/afileHUs] aHIJIMMCKUM f3bIKOM CpeJU NpenoJiaBaTesield, MpUraalleH-
HbIX /IJ11 pab0ThI B aHIVIOA3bIYHBIX I'PyInax, BapbupyeTtcs oT A2+ no C1l. B paMkax gaH-
HOTO MCCJIe[JOBaHUS CYMMUPYIOTCS TUIWYHbIe NPUMEpPHI JeBUalUil B ynoTpebJeHun
aHIJIMACKOrO f3blKa, OTMeYeHHble B peyd I[peAcTaBUTesNed NpodeccopcKo-
Ipeno/iaBaTebCKOro COCTaBa, He UMEIUX JUHTBUCTUYECKOT0 06pa30BaHus U [0CTa-
TOYHOM Pa3rOBOPHOM MPAKTUKH.

Pe3yabTaThl M UX 006CyKAeHHMeE. B cuTyanuu ynotpe6/eHus aHIJIMHACKOTO sA3bIKa
Kak lingua franca y roBopsilux HET 0CO60M HEOOXOAUMOCTU MPHUAEP!KUBATHCS A3BIKO-
BbIX U KYJIbTYPHBIX HOPM HOCHTeJIeN fI3blKa, IOCKOJIbKY O6leHHue NPOUCXOJUT 6e3 UX
ydacTus. B pe3ysbTaTe BO3SHUKAKOT OTKJOHEHHUS OT HOPMbI MJIM JleBUALUHU, KOTOPbIEe
NpU3BaHbl peulaTh Cyry6o0 nparMaTuyeckue 3a/lauv, a UMEHHO JJOHECTH CMbICJI BbICKa-
3bIBaHUA 0 peuunveHta. [eBuauusamMu 6yZieM CYATATb «KOTHUTUBHO-OOOCHOBAaHHbIE
OTKJIOHEHHSI OT HOPMbI MPOTOTUIIMYECKOTO BapuaHTa, TUIIUYHbIE [IJIsl y3yca JIMHTBU-
CTUYeCKHU 00pa30BaHHbIX M10JIb30BaTe €N, CAUTAIOIIMXCSA HEHOCUTEJISIMU IaHHOTO fI3bI-
ka» [15, c. 92].

BrisiBieHHbIEe B X0Zle cobecejoBAaHUU C MHOCTPAHHBIMU CTYJEHTAaMU U PYyCCKO-
A3bIYHBIMM  [penojilaBaTeNsiMU  JeBUHallMM Ha (OHOJIOTUYECKOM U JIEKCUKO-
rpaMMaTH4eCKOM YPOBHSIX UMEIOT 00OLHe TeHJEeHIIUH.

Ha ¢onHosrornyeckom ypoBHe B peyH Kak CTYJIeHTOB, TaK U penojaBaTeJsied npo-
ABJISIETCS CKJIOHHOCTb K HaTUBU3aL UM NOJ, BJAUSHUEM pOJHOro si3bika. Cpeau Haubo-
Jiee XapaKTepHBIX JleBUALIMU IepevYrCIuM CIeAyIoliue:

— TNpHMeHeHHe UHTOHALMOHHbBIX MAaTTEPHOB, CBOMCTBEHHBIX POJHOMY SI3bIKY U
O0TKa3 OT yNnoTpebsieHUs NOCTENEHHO MOBbILIAIIENCs CTyleHYaTo! mKasbl (gradually
ascending stepping scale);

—  OTCYTCTBHE acllUpaluy;

— HepasrpaHUYeHHe KPAaTKUX U JI0JTUX IJIACHBIX;

—  OrJIyllleHUe KOHEYHbIX COrJIaCHbIX;

— perpeccrMBHasi aCCHMUJIALUSA COTJIAaCHOTO B CEPeIMHE CJI0Ba;

— [OJIMeHa MeX3YyOHBbIX corJiacHbIX [9; 13].
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CorstacHo koHuenuuu JPxk. /bxkeHkuHc o «Lingua Franca Core» u «Lingua Franca
Non-Core», HeZJOMYCTUMBIMU CUUTAKOTCS OTCYTCTBHUE MAaPKHUPOBKHU JIOJITOThI / KPAaTKOCTH
rnacHbX (lip - leap), oTcyTCTBUE KPATKOCTH TJIACHOTO MepeJ, TJIyXUM COTJIacHBIM (tip -
tin) 1 orJyiyuieHMe KOHEYHOIr'0 3BOHKOro corsacHoro (bag - back) [16; 17]. [lpu aToM, Ta-
Kue GOHOJIOTHYECKHEe JeBUAlUH, KaK MoAMeHa MeX3yOHbIX 3BYKOB [0] u [0] 3Bykamu [f]
u [v] (thanks [fenks], they [vei]) nnu 3BykoM [z] (this [zis], they [zei]) pycCKOA3BIYHBIMU
npenojiaBaTesisiMu Wi 3BykaMu [t] u [d] (thank [tenk], they [dei]) nHOCTpaHHBIMU CTY-
JleHTaMM CYUTAIOTCS BIIOJIHE JONYCTUMBIMH, T.K. HE BJUAIOT Ha CEMaHTUKY CJI0B. B peun
PYCCKOA3BIYHBIX IIpenoJaBaTesel TaKXKe 4acTo BCTpevyaeTcs oAMeHa 3ByKa [r] pycCKUM
packaTtuctbIM [p] (right), noamMeHa 3ByKa [w] 3BykoM [v] (way [vei]), oTcyTCcTBUe acnupa-
LIMU [JIyXUX B3pbIBHBIX corsiacHbIX [p], [t], [K] (point, timetable, category), a UHOCTpaHHbIe
CTYJlIeHTbl JONYyCKAlOT MoJMeHY 3BYKa [p] 3BykoM [b] (apologize [abolod3aiz], probably
[brobebli]), cmsaryenue 3BykKa [I'] (clavicle, glottal), npov3HeceHue 3ByKa [r| BMecTo 3ByKa
schwa (better [beter]), npousHeceHue 3ByKa [r] B JIt060UM MO3ULUKU B cyioBe (arm [arm],
door [dor]), nogMeHy 3ByKa [3:] 3BykoM [er] (first [ferst]).

JleBMaLMy Ha rpaMMaTHYeCKOM ypOBHE NPUOOpeTarT MHTEPHALMOHAJIbHbIN Xa-
paKTep YU CBOMCTBEHHBI KaK NpenojaBaTesisaM, TaK U CTYJAeHTaM, HO CYMTAIOTCA J0My-
CTUMBIMH, T.K. He 3aTPYAHSAIOT IOHUMaHUE CMbICJ/Ia BbICKAa3bIBAHUS:

— OTCYTCTBHE WJM HeBepHoe ymnoTpebseHue aptukien (“English language
is widely-spread in world”);

— OTCYTCTBMe MapKHpPOBKH [JIaroJioB B 3 JiMLe e[.4. HAacTOSILEero npocTOro
BpeMeHH (“He study medicine”);

— ynoTrpeb6JieHMe OTHOCUTEJbHbIX MecTouMeHUu who u which B3aumo3samens-
eMo (“The students which...”, “The book who...”);

— OTCYTCTBMEe BCIIOMOTaTeJIbHOTO TJiarojia B BOINPOCHUTEJbHOM MpeJJIOKEHUU
(“You understand me?”);

— yHUBepcaJbHOe ymnoTpebJsieHue “isn’tit?” B pasje/dTesbHOM Bompoce
(“You're coming today, isn't it?);

— ucnoJb3oBaHue HHQUHUTUBA BMecTo repyHaus (“Ilook forward to hear from
you soon”);

—  UCNO0JIb30BaHUe MPUJATOYHOrO MpeJJIoKeHUs] BMeCTO UHQUHUTUBHOM KOH-
ctpykuuu (‘I would like that we do it”);

— ymoTpeb6JieHMe NpolleJlIero HpocToro BpeMeHU BMecTo Present Perfect
(“1 did my homework”).

OTMEeTUM HEKOTOpble JIEKCUKO-TpaMMaTUYeCKUe JleBUALlUH, TUIMYHbIE /51 pyC-
CKOSI3bIYHBIX Mpeno/iaBaTesied, BOSHUKAIOLIKMe B pe3y/bTaTe KaJbKUPOBAHUS C POJHO-
ro fi3blKa:

— KaJIbKUpOBaHMe rpaMMaTU4ecKux KOHCTpykuui (“How do you think?”, “I am
agree”);

—  KaJIbKUpOBaHUe yIoTpebsieHus npeasoros (“depend from”, “congratulate with”);

— CceMaHTHU4YecKoe KaJbKUpoBaHHUe (“Sympathetic” - «cumnamuunsltil», “intelli-
gent” - «cunmesanuzeHmHblil», “accurate” - «akKypamuuwlii»);

— KaJbKUpoBaHHe GOpPM MHOKECTBEHHOI'0 YMCJa CYLeCTBUTEJbHBIX (“money
are”, “knowledges”, “advices”,"news”).

Ha mparmaTtuyeckoM ypoBHe UCIOJIb30BaHUSI aHIVIMHCKOIO sI3blKa Kak lingua franca
YYaCTHUKU KOMMYHMKAIIMM MPUOEraloT K U3MEHEHUI0 JIMHI'BUCTUYECKHX KOJOB C LeJIbI0
CUTHA/IM3aI[M1 HAllUOHA/IbHOM UIEHTUYHOCTH M NMPOSIBJIEHUS YyYBCTBA COJIUIAPHOCTU BCEX
npejcTaBUTeNed JPYrux KyJbTYp, /151 KOTOPbIX aHTJIMUCKUHN S3bIK He SIBJISIETCA POLHBIM.
TakuM 06pasoM, kak oTMedyaeT MapTud KnuMnduHrep, gomnyckaeMble JeBUHAIUA MOXKHO
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CYHUTATh «KOMMYHUKAaTHBHOM KPeaTHBHOCTBIO», IIOMOTrarliel cobece[HUKAM B MPeo/[0-
JIEHUH SI3bIKOBOT'0 Oapbepa v AOCTUKEHUHW B3aMMoINoHMMaHus [18, c. 361].

OpHako obpaiiaeT Ha ce6s1 BHUMaHUE TEHJEHIUS K KaTeTOPUYHOCTH BbICKA3bl-
BaHUU U Pe3KOCTb MHTOHaALMMU. [[o HalIUM HaGIOAEHUSIM, IPUMUTUBU3ALUS PeUYH, IPU

”,

KOTOpOH BexuinBble Pppasbi-kauile tuna “Would you like to ...?"; “I'm afraid,...”; “Excuse
me, but...”, BIIOJIHe eCTeCTBEHHbIe JJisi BApUAHTa aHIJIMMCKOTO si3blKa «BHYTPEHHETO
Kpyra», B CUTyallud OOIeHHs] HAa aHTJIMUCKOM Kak lingua franca cuuTaroTcs U36bITOY-
HbIMH, YTO IPUBOJHUT K HapyILIEHHUIO pe4eBOro 3TUKETA, XapaKTePHOTo JJIs akaJieMuye-
cko# cpefpbl. Takke oTMevyaeTcsl U30bITOK UMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKLIUMNA U OTCYTCTBUE
CTpeMJIEHHUS K Ype3MepPHOH NOJUTKOPPEKTHOCTH.

Mo>xHO BbIZIeJIUTD CJeAyloliue JUHIBOIparMmaTuyeckue 0CO6EHHOCTH peyu UHO-
CTPaHHBIX CTY/I€HTOB:

- KareropuuHocTb, UMNYJbCUBHOCTb U pe3kocTb (“I want zachet for Latin!”;
“I need your signature!”).

- [lpuMuTHUBU3aLusa pedyH, oTcyTcTBUEe ¢pas-kiauile (“I don’t understand”! BMecTo
I'm afraid, I don’t understand; “I don’t know!” BMecTo “Excuse me, but I don’t know the
answer”).

- UudanTunbHoctsb (“I need your help!”; “Oh, I forgot to do it!”).

- Hapymenue cy6opaunauuu (“Hi, Doctor! How are you?”; ucnosb3oBaHue
«CMaMJIMKOB» B IIepeNuCKe).

- BapbupoBaHue cTaTyca npemnojiaBaTeJisi (HAaCTaBHUK / CTaplIU{ ToBapull, / Typy).

- AKTUBHAas KM3HEeHHas M03ulMs (TOTOBHOCTb OTCTAaMBaTh CBOU MPaBa, CIOPUTD).

- KosiiekTuBU3M (B3aMMOBBIPYYKA, APY>KeCKasi IOMOIllb, ZieJIeTUPOBaHUE).

- [OTOBHOCTBb K ICHUXOJIOTUYECKOMY COJIMKEHHI0O U HePpOpPMasbHOMY OOIIEHUI0
(MHTEpecC K KyJbType, U3YYEHUIO SI3bIKOB, KYJUHAPUH, PeausM KU3HH, CIOPTY, Nep-
CIIEKTHBAM B OyyleM).

— OTKpBITOCTb, IPUBETAMBOCTD (aKTHBHAs XKECTUKYJIALUSA, YABIOYMBOCTD).

Jlist peun U NOBeJleHUs] PYCCKOSI3bIYHBIX MpenogaBaTesiell XapaKTepHbI Cleylo-
1Me CBOMCTBA:

- lloguepkHyTO BexJyMBbIE 06palleHust K ctygeHTaM (“Dear students!”, “My dear
friends!”).

- [loneuuTtennckoe oTHouieHue (“Please, don'’t forget to ...”; “I would like to remind
you that ...”).

- TepneHue, yenoBeveckoe nonumanue (“Yes, I understand your situation”; “Ok, you
can send me your homework later”).

- ['oTOBHOCTb afjanTUpoBaTh y4ebHbIN MaTepuan (“Any questions? Shall I explain
again?”; ynpoluieHue NporpaMMbl 06y4eHus).

- AkueHT Ha npodeccHoOHaJIbHOM 06lIeHUH (CTpeccoBasi peakiius Ha HEOOXO/U-
MOCTb O0OIIAThCS HA TIOCTOPOHHUE TEMBI).

- [loka3Has CTPOrocThb (3KeJlaHue YCTAaHOBUTb CyOOpMHALIMIO; KOMIIEHCALUsl He-
JIOCTAaTOYHOU CGOPMUPOBAHHOCTH SI3bIKOBBIX KOMIIETEHIIHMH).

3aksiwuyenue. [IpejcraBieHuss 06 aHTJIMICKOM s3blKe B QyHKUUU lingua franca
KaK O HEeCOBepIUIeHHOM, YIpPOLIeHHOM BapHUaHTe CTAaHJAPTHOrO0 aHTJIMHCKOTO CMEHHU-
JIOCh mocCTysaToM O TOM, 4yTO ELF ABigeTcA KOHTAKTHBIM f3bIKOM MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHHUKAI[UM U He MPHUHAAJIEKUT HOCUTEJSAM fI3bIKa, KOTOpPble HA JAHHBIA MOMEHT
COCTaBJISIIOT MEHBIIMHCTBO CPeJIU BCEX €ro mnoJib3oBaTesieil. ITo He PUKCHpPOBAHHAs
Mo/ieJib, a IHHAMUYHOE CPe/ICTBO OOILIEeHUs, UCIBbIThIBAOIIee TOCTOSTHHOE BO3/IEHCTBHE
3KCTPaJIMHIBUCTUYECKUX GAKTOPOB.
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Kak cTyzmeHTB], Tak W HpenojaBaTesyd NPUAEPKUBAKTCS OCHOBHOIO MPUHIMIA
ELF - «pyHKLIMOHA/IBHOCTD NpeBbIlle GOPMbI», KOT/|a TepeaTh CMbICJ BbICKa3bIBaHUS
Ba)KHee IPaMOTHOCTH PEYH M YUCTOThI MPOU3HOLIEHUs. Bce y4acTHUKYN 06pa3oBaTeib-
HOTO TpolLecca JJeMOHCTPUPYIOT CTPeMJIEHUE K MYJbTHKYJbTYPHOU COJUAAPHOCTU U
B3aMMOIIOMOLU B aKaZleMu4yeckoil cpefie. [losydeHHble JaHHbIE UMEIOT NPAKTHUYECKYI0
3HAYMMOCTb, TaK KaK MOTYT ObITb YYTEHBI B NIPENOJaBaTENbCKOMN 1eITEbHOCTH C Iie-
JIbIO TIOBbILIeHUS] 3P PEKTUBHOCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALMK B paMKax 06pa3o-
BaTeJIbHOTO Mpo1ecca.
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2.6. K BOITPOCY O INPOBJIEME ®OPMHUPOBAHHUA
GU3UYECKOM KYJIbTYPhI IMYHOCTH HHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB

E.I'. Yucmskosa
Beaukuti Hoszopod, Hosl'Y umenu Apocaasa Mydpozo

Pedepart. AkTyanunsmpyetca npobiaema GpopmmnpoBaHna GU3NYECKON KyAbTypbl TMYHOCTU UHO-
CTPaHHbIX CTYAEHTOB, Nosy4yatowmnx obpasosaHne B Poccun. OTmevaeTca, 4To Gpuanyeckas Kynbtypa
ABNAETCA YacTblo O6LEeN KyNbTypbl IMYHOCTU U OTPAXKaET CUCTEMY 3HAHWI, COLMANbHO 3HAYUMbIX
LLeHHOCTel, NpaBu, HOpM NnoseaeHna n Tpaanumini. OcobeHHOCTM opraHM3aummn GU3nyeckoro Bocnu-
TaHWA B Pa3HbIX CTPaHaXx NPOABAAOTCA B C1abOM OCO3HAaHUWM MHOCTPAHHBIMU CTYAEHTaMMU LLEHHOCT-
HOro noTeHumana GU3MYECKON KyNbTypbl B COXPAHEHWUU U YKPENAeHUU 340PO0BbA, BO3SMOMXKHOCTEN
MCMNONb30BaHMNA cpeacTB GU3NYECKON KynbTypbl B NpodeccroHanbHon aeatenbHocTu. C Lenbio Bbl-
ACHEHMA YPOBHA MOTMBaLMKW NPOBeAEH ONpPOC CTYAEHTOB MepBOro Kypca, NPeMmyLLecTBEHHO M3
Erunta, UHanm u UpaHa. PesynbtaTbl onpoca NOKasanu HU3KUIM YpOBEHb MOTUBALMMU K 3aHATUAM
B paMKax y4ebHOro nnaHa, B TO e BpeMA Ha/inuume nHTepeca CTyAEeHTOB K y4acTuio B GU3KYAbTYPHO-
CNOPTUBHBIX MEPONPUATUAX U COPEBHOBAHUSAX.

Kntoyegblie cn08a: MHOCTPaHHbIE CTYAEHTbI, OPraHM3aLMa 3aHATUA, YPOBHU CHOPMUPOBAHHO-
CTM GU3NYECKOM KYNbTYPbl IMYHOCTH.

BBegeHue. ®usnueckass KyJabTypa SIBJAseTCS 0053aTeJbHOM JUCLHUIJIMHOW NMpHU
peasiM3aliid OCHOBHbIX NMpodecCUOHa/JbHbIX 00pa30BaTeJIbHbIX MPOTrpaMM BbICHIETO
0o6pa3oBaHUs — MporpaMM OGakajsiaBpuaTa U clielUajuTeTa. B cooTBeTCTBHE C dene-
paZibHBIM TOCYlapCTBEHHBIM 0Opa30BaTeJbHbIM CTAHAApPTOM BbICLIETO0 0Opa30BaHUS
(®roC BO), uenbro mpenojiaBaHus AUWCUUIVIMHBI «PU3nyecKass KyJbTypa U CHOPT»
B By3e fBJIsieTCS «bopMUpOBaHUEe PU3UUYECKOU KYJIbTYypbl JUYHOCTU CTY/I€HTOB, CIO-
COOHOCTM HaNpaBJIEHHOTO UCI0JIb30BaHUS METO/0B U CpefCcTB GU3NUYECKON KYJIbTYpPbl
JlJ1s1 obecrneyeHHs MOJHOIEHHOM COLlMaIbHOW U popeCcCUOHATbHOMN JesITeTbHOCTU».

['ocymapcTBeHHas MOJIMTHKA B cdepe BbICcLIero 06pa3oBaHKs HalpaBJ/ieHa Ha yBe-
JIMYEHUE KOJIMYeCTBa MHOCTPAHHBIX CTyAeHTOB. [[03TOMYy BO3HUKaeT psi/i npobJieM, CBS-
3aHHBIX C OpraHu3alnuen 3aHATUN 0 PU3UYECKOU KYJIbTYpe B paMKax 060pa30oBaTeIbHbIX
porpamMm, 4To NMpHBJIeKAaeT BHUMaHUe MHOT'HX 11e/IaroroB BbICIIEN ITKOJIbI.

Ha ocHoBe aHasiM3a Hay4yHbIX MyOJMKAIMH MOXHO C/eJaTh BbIBOJ O HaJIUYUHU
JIByX OCHOBHBIX HallpaBJIeHUH B HUccieoBaHUsX. [lepBoe — oTpakaeT LIeHHOCTHBIH MO-
TeHI[uaJ GU3NYECKON KYJbTYpPhl B COLlMAJIbHON aZjlanTayuu U GOpMUPOBaHUS HaBbIKa
MEXJIMYHOCTHOTO 06II[eHHUs MHOCTPaHHbIX CTyZeHToB [1-3]. Bropoe HanpaBjieHUe 06b-
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